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А ннотация. В статье рассматривается проблема асимметричного отражения 
чувства стыда в русском и китайском языках. Материалом исследования по-
служили лексемы, фразеологизмы, пословицы, извлеченные из толковых, 
фразеологических и паремиологических словарей русского и китайского 
языков. В качестве методов исследования используются описательно-анали-
тический метод, дефиниционный анализ, компонентный анализ, сопостави-
тельный анализ. В ходе исследования было установлено, что в русском и ки-
тайском языках «стыд» представляет собой одно из средств обозначения 
«недовольства собой». К параметрам описания стыда относятся оценка, ин-
тенсивность, внешнее проявление. Различия в осмыслении стыда заключают-
ся в том, что слово стыд в китайском языке имеет значение, связанное с везе-
нием и отражением скромности. Чувство стыда может характеризоваться 
через симптомы внешнего проявления. В русском языке зафиксировано, что 
от стыда человек не только краснеет, он может похолодеть и дрожать. В обо-
их языках «стыд» метафорически связан с понятием толщины кожи человека, 
но эмоциональная оценка в русском языке шире, чем в китайском. Статья 
способствует решению поставленной научной проблемы, так как исследование 
раскрывает значение стыда через способы его выражения в русском и китай-
ском языках. 
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A  bstract. This article considers the problem of asymmetric refl ection of sense 
of shame in the Russian language and in the Chinese language. Material for study 
included lexemes, phraseological units, proverbs extracted from defi ning, phraseo-
logical and paremiological dictionaries of the Russian and the Chinese languages. 
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The study methods used included descriptive analytical method, defi nitional analy-
sis, component analysis, comparative analysis. During the study it was found that 
in the Russian and in the Chinese languages ‘shame’ is one of the means of denoting 
‘dissatisfaction with oneself’. The parameters for describing shame include assess-
ment, intensity, and outward expression. The diff erence in understanding shame is 
that in Chinese the word shame has a meaning associated with luck and refl ection 
of humility. Sense of shame can be characterized through symptoms of outward 
expression. In the Russian language it is set that from shame a person may not only 
blush but also become cold and tremble. In both languages‘shame’ is metaphori-
cally associated with the concept of thickness of a person’s skin, but the emotional 
assessment in Russian is broader than in Chinese. The article contributes to the 
solution of the scientifi c problem posed since the study reveals the meaning of shame 
through the ways of its expression in the Russian and the Chinese languages.

Key words: Emotions; the meaning of shame; the ethics evaluation; lexemes; 
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Изучение эмоций находится в центре внимания не только психо-
логов (С.Л. Рубинштейн, К.Э. Изард и др.), но и лингвистов 
(Ю.Д. Апресян, Н.Д. Арутюнова, А. Вежбицкая и др.). Недовольство 
собой, являясь социально значимым чувством, связано с самооцен-
кой человека. Критическое отношение к своим поступкам способно 
отражаться через эмоциональные состояния, к которым можно от-
нести муки раскаяния, угрызения совести, чувство стыда и др. По 
словам Н.Д. Арутюновой, «стыд и совесть создают индивида и со-
циального человека», поскольку в основе обоих чувств лежит само-
сознание – «способность судить о себе с внешних позиций» [Ару-
тюнова, 1997: 69]. 

Цель настоящей статьи – выявить сходства и различия в пред-
ставлении «стыда» как одной из значимых реализаций «недоволь-
ства собой» средствами русского и китайского языков. Выявление 
средств и способов обозначения одного и того же смысла («недо-
вольство собой») в разных языках – задача, соответствующая со-
временной деятельностной лингвистической парадигме [Милослав-
ский, 2017]. 

Для решения поставленной задачи сначала обратимся к анализу 
значения слова стыд в русском и китайском языках. Как отмечает 
Ю.Д. Апресян, эмоции недоступны прямому наблюдению, поэтому 
их очень непросто «перевести в слова» [Апресян, 1995: 454]. Объ-
яснить, что такое стыд, можно либо с помощью «смыслового» под-
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хода [Вежбицкая, 1996: 367], т.е. через указание на известные адре-
сату ситуации «возникновения» стыда, либо с помощью 
метафорического подхода [Лакофф, Джонсон, 2004: 49], т.е. через 
сравнение с похожими на это чувство явлениями. Рассмотрим, как 
реализуются эти принципы в словарных толкованиях и описаниях 
чувства стыда.

В русском языке стыд определяется в толковых словарях как 
‘чувство сильного смущения от сознания предосудительности по-
ступка, вины’, а также как ‘позор, бесчестье’1. Специальные слова-
ри и справочники по психологии и медицине дополняют это опре-
деление. Стыд – это ‘чувство, выражающее осознание человеком 
своего, а также близких ему людей, несоответствия нормам, при-
нятым в данной среде, или предполагаемым ожиданиям’2. Кроме 
того, стыд понимается как ‘эмоциональное осуждение своего по-
ведения, неудовлетворенность собой, сожаление о совершенном 
поступке. Возникает у человека вследствие противоречия реальных 
действий усвоенным им этическим нормам и правилам поведения, 
а также отрицательной оценки его действий авторитетными для 
него людьми’3. По происхождению слово стыд общеславянское, 
«оно восходит к той же основе, что и студить. Значение ‘холод, око-
ченение’ перешло в ‘чувство срама’»4.

Стыд в китайском языке обозначается на письме как « ». 
Первый иероглиф состоит из двух частей: и . в китайском язы-
ке связан с эмоцией, а - значит ‘обезглавливание’. и соединя-
ются вместе и получается новое значение: человек осознает вину 
из-за своей ошибки. Второй иероглиф  в древнекитайском языке 
писался , он тоже состоит из двух элементов:  и .  обозна-
чает красоту девушки, а  – злой человек. Этот иероглиф имеет 
такое значение: ‘человеку стыдно, что у него преступное намерение 
относительно девушки’. В современном китайском языке значение 
этого иероглифа изменилось: ‘человек испытывает чувство стыда 
из-за своей вины или дурной мысли’5. 

На основе анализа словарных толкований в обоих языках можно 
сделать вывод, что к причинам возникновения стыда относятся 
следующие: 1) человек или близкие ему люди совершили поступки, 

1 Ожегов С.И. Толковый словарь русского языка. URL: https://slovarozhegova.
ru/ (дата обращения: 01.05.2021). 

2 См.: Арсанусова Л.Ю. Словарь по биомедицинской этике онлайн. URL: 
https://vocabulary.ru/termin/styd.html (дата обращения: 01.05.2021).

3 Зинченко Ю.П., Куприянова И.Д. Военно-психологический словарь-справоч-
ник. URL: https:// vocabulary.ru/termin/styd.html (дата обращения: 01.05.2021).

4 Крылов Г.А. Этимологический онлайн-словарь. URL: https://lexicography.
online/etymology/krylov/ (дата обращения: 01.05.2021).

5 / Словарь иероглифов Синьхуа. 2011.
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нарушившие этические нормы и правила поведения; 2) у человека 
не было возможности соответствовать своему идеальному «Я»; 
3) межличностные отношения, которые обладают особым значени-
ем для человека, породили чувство стыда. 

По мнению американского психолога К. Изарда, возникновение 
эмоции стыда может происходить также из-за презрения, испыты-
ваемого человеком по отношению к самому себе, либо проявляемо-
го со стороны других людей; кроме того, излишняя похвала тоже 
может быть предпосылкой переживания стыда: «условие активации 
стыда – внимание к себе значительно возрастает» [Изард, 1999: 728]. 

В китайском языке слово стыд, в отличие от русского, имеет 
более сложную семантическую структуру, которая предполагает 
следующие признаки: 1) Переживание из-за недостатка или вины; 
2) Кто-то считает, что не достоин высокой чести, оказываемой ему. 
Проиллюстрируем это значение примером: “

?”“ 6 – “Режиссер 
Чжан, какие спектакли Вы поставили? ” “Я чувствую стыд, у меня 
мало спектаклей, они все старые”7. Как видно из примера, стыд 
может выражаться как ответ на проявление уважения, похвалу дру-
гого человека. В китайском языке стыд может обнаружить себя и 
тогда, когда говорящий хочет в соответствии с этикетом выражать 
свою скромность, но на самом деле он не всегда реально испытыва-
ет стыд. 3) Везение8: “ ” (

)9. Я чувствую стыд, что я встретился с такой молодой 
девушкой. – Из этого можно сделать вывод, что в китайском языке 
стыд используется и тогда, когда человеку везет, поскольку, когда 
человеку повезло, он сам ничего хорошего не сделал – он не лучше 
других, просто получил что-то хорошее незаслуженно. Из-за этого 
человек может испытывать стыд.

Как известно, в лингвистике метафора считается одним из адек-
ватных способов описания эмоций. Во многих языках счастье / 
хорошее и грусть / плохое метафорически сравниваются с поняти-
ями «верх» и «низ», т.е. человек поднимает голову, когда он чувству-
ет себя хорошо, и опускает голову, когда огорчается [Апресян, 1999: 
456]. Отражение стыда тоже проявляется во внешних реакциях 
человека. Когда человеку стыдно, его глаза обычно пытаются из-
бегать контакта с глазами другого человека, и говорящий всегда 

6 , 2012. Ван Шо, «Невежествен-
ность», Пекинское Октябрьское издательство литературы и искусства, 2012.

7 Здесь и далее китайские примеры переведены автором статьи.
8 / Словарь иероглифов Синьхуа. 2011.
9 . Чжан Шоуцин, «Цветок красной груши», Династия 

Юаня.



142

смотрит вниз. Тем временем, человек может опускать голову или 
прятать лицо, чтобы скрыть свои настоящие чувства: Даже требо-
вал от него барин ходить нагим и смотреть весело. А он закрывал 
от стыда глаза (Шмелев, 1918, НКРЯ)10. 

Чувство стыда тесно связано с телом человека. Когда человек 
испытывает беспокойство, возбуждение, стыд, в организме выраба-
тывается адреналин. Из-за этого человек часто потеет или его лицо 
(тело) краснеет: Потом покрывается вся спина;
Лицо и уши становятся красными. В русском языке красный цвет 
тоже является симптомом чувства стыда: покраснеть от стыда; 
вогнать кого-л. в краску. Стоит отметить, что в русском языке крас-
неть – это не единственный симптом физиологического отражения 
эмоции. Так как стыд имеет отношение к страху, то возможно, что 
человек холодеет и дрожит, когда ему стыдно: Захваченная врасплох, 
девушка дрожала от стыда и страха, что выдала свою сердечную 
тайну перед тем, кого любила (Крыжановская, 1894, НКРЯ).

В лингвистике интенсивность нередко рассматривается как по-
нятие, тесно связанное с эмоциями. И.И. Туранский отмечает, что 
«интенсивность – мера той или иной силы, мера экспрессивности, 
её степень, мера эмотивности» [Туранский, 1991: 6–7]. В русском 
языке интенсивность стыда обозначается с помощью устойчивых 
выражений: жгучий стыд; сгорать от стыда; провалиться сквозь 
землю от стыда; умирать со стыда. В китайском языке также 
употребляются фразеологизмы для обозначения интенсивности 
стыда  человек не может найти место, чтобы скрыть свое 
лицо;  из-за стыда выражение лица стало нехорошим.

Из вышесказанного следует, что в китайском языке интенсив-
ность стыда часто выражается при обращении к понятию лица. 
Иероглиф « » (лицо) в китайском языке не только обозначает перед-
нюю часть головы: (  – Цвет лица), но и означает достоинство и 
честь:  – (букв.: у кого-то толстая кожа лица), т.е. «человек, 
который не стыдится своих поступков», что можно проиллюстри-
ровать следующим примером: 

11: Когда он был маленьким, 
все, что он слышал и видел, было дурными поступками. Это пре-
вратило его в человека, у которого толстая кожа лица.

Таким образом, «толщина кожи лица» представляет собой кри-
терий морали – осознает ли человек чувство стыда. В русском язы-
ке есть понятие «толстокожий». Обычно так называют человека 

10 Здесь и далее примеры из НКРЯ: Национальный корпус русского языка. 
URL: https:// ruscorpora.ru/new/ (дата обращения: 01.05.2021).

11 , 1998 (Цао Юй, «Трансформирование», 
Издательство народной литературы, 1998).
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неэмоционального: толстокожий – не способный к тонкому воспри-
ятию, грубый, неотзывчивый (разг.)12. Как видим из определения, 
это слово имеет более широкое значение, чем в китайском.

Самооценка, представленная в семантике стыда, требует для 
своей реализации «взгляда со стороны» [Богданова, 2019]. Для обо-
значения свидетелей плохого поступка в русском языке есть специ-
альная предложно-падежная форма – перед кем стыдно: Мне 
стыдно перед людьми, которые ждут от меня помощи и защиты 
от несправедливости (Гроссман, 1960). В китайском языке такая 
позиция в конструкции кто-то чувствует стыд эксплицитно не 
представлена, но может подразумеваться: 

(  1931, )13: Мы чувствуем 
стыд, что из всех дел, которые мы пообещали ему выполнить, мы 
ни одного не сделали.

Объект и причина стыда в русском языке обозначается с помощью 
предлога за: стыдно за плохой поступок – за что стыдно. Например, 
Игорю было стыдно за свою глупость, вместе с тем он испытывал 
и облегчение (Сальников, 2015, НКРЯ). В китайском языке человек 
тоже стыдится из-за плохого поступка (за что стыдно). Например: 

14. Что касается чтения, я чувствую стыд за то, 
что сейчас я не хожу в библиотеку и книжный магазин, только 
когда другой человек приносит мне книгу, я ее просто листаю.

 « » (Стыд) представляет собой важный принцип философии 
буддизма15: Существует два способа, которые могут спасти всех 
живых существ: первый – , второй – .  обозначает, что че-
ловек сам по себе не делает злые поступки;  значит, что следует 
не учить других совершать зло;  – человек осознаёт стыд в своей 
душе,  – человек признаётся в своих ошибках другим. Человек, 
который не знает стыда, – это не человек, а животное. В буддиз-
ме поэтому «Стыд» считается важным качеством человека, именно 
это чувство помогает человеку избавиться от своих отрицательных 
качеств. В христианстве Стыд тоже считается неотъемлемым каче-
ством человека, так как стыд связан с совестью: «Стыд как прояв-
ление честности перед другим человеком в миру (вещественно), 

12 Ожегов С.И. Толковый словарь. URL: https://slovarozhegova.ru/ (дата обра-
щения: 01.05.2021).

13 , 1931. Ба Цзинь, «Немая цитра», Еже-
месячный роман, 1931.

14 , 2019. Чжан Чжунсин, «Цветы и фрук-
ты в горе», Ежедневная Пекинская газета, 2019.

15 Нирвана, т. 19, 1996.
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совесть как проявление святости перед Богом» [Колесов, 2004: 118]: 
в ком есть Бог, в том есть и стыд.

В русском языке отношение к чувству стыда может отражаться 
по-разному. С одной стороны, человек не может прожить всю жизнь 
и ни разу не испытать стыда: Без стыда лица не износишь, как пла-
тья без пятна16; с другой стороны, стыд имеет отношение к морали 
«скромность». Человек может вести себя нескромно для того, чтобы 
защитить или успокоить себя: Стыдливый из-за стола голодный 
встает; Стыд не дым, глаза не выест. Из этого следует, что в рус-
ской культуре иногда Стыд может считаться бесполезным, бессмыс-
ленным. 

Таким образом, из проведенного анализа следует, что в универ-
сальный «сценарий» стыда для русского и китайского языков могут 
быть включены следующие ситуации, которые не в полной мере 
получили отражение в словарных толкованиях: 1) Человек осознал, 
что он повел себя неприлично. Рядом с ним был свидетель; 2) Люди, 
близкие нам, совершили поступки, нарушившие нормы. Из-за этого 
мы находимся в неловкой ситуации; 3) Человек не совершил ничего 
плохого, но результат не соответствует его ожиданию. Он считает, 
что он подвел других людей; 4) Человек ничего плохого не сделал, 
но его поступки привлекают внимание чужих людей, из-за этого он 
испытывает тревогу и стыд.

Итак, чувство стыда отражает недовольство собой и в представ-
лении разных языков имеет сходные и различные черты. В русском 
языке чувство стыда может считаться необходимым (Ни стыда, ни 
совести! – говорится с осуждением), а иногда – бесполезным, а в 
буддизме стыд – это важный принцип нравственности. Кроме того, 
в китайском языке стыд тесно связан с понятиями скромности и 
везения. 
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